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I. INLEIDENDE UITEENZETTING I. EXPOSÉ INTRODUCTIF

Een van de indieners verklaart dat het wetsvoorstel
beoogt een kleine wijziging aan de Belgische fiscale
wetgeving aan te brengen teneinde deze aan te passen
aan het beginsel van het vrij verkeer van diensten en
kapitaal binnen de Europese Unie.

Un des auteurs de la proposition de loi déclare
qu’elle vise à modifier légèrement la législation fiscale
belge pour la mettre en conformité avec le principe de
la libre circulation des services et des capitaux au sein
de l’Union européenne.

Het artikel 1451, 3o, van het WIB 1992 voorziet in
een belastingvermindering voor belastingplichtigen
die een hypotheeklening met schuldsaldoverzekering

L’article 1451, 3o, du C.I.R. 1992 prévoit une réduc-
tion d’impôt en faveur des contribuables qui ont
contracté un emprunt hypothécaire avec assurance du
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afsluiten. Opdat de kapitaalaflossingen echter recht
zouden geven op belastingvermindering, moeten
zowel het leningscontract door een Belgische bank of
financiële instelling, als het erop betrekking hebbende
verzekeringscontract door een Belgische verzeke-
ringsmaatschappij zijn afgesloten. Het voorstel heeft
tot doel om expliciet te stipuleren dat de lening die
aanleiding geeft tot de belastingvermindering ook bij
een buitenlandse instelling kan worden afgesloten.

solde restant dû. Pour que les amortissements en capi-
tal donnent droit à une réduction d’impoˆt, il faut que
le contrat d’emprunt ait été conclu par une banque ou
un établissement financier belge, et le contrat
d’assurance relatif à l’emprunt par une société belge
d’assurances. La proposition à l’examen vise à préci-
ser explicitement qu’un emprunt qui donne droit à
une réduction d’impoˆt peut également être contracté
auprès d’un établissement étranger.

Dit voorstel heeft veel praktische toepassingen aan-
gezien in het buitenland dikwijls heel wat interessante
financiële voorstellen worden gedaan. Opdat het
Belgisch publiek en de Belgische bedrijven die moge-
lijkheden zouden kunnen benutten, wordt dit voor-
stel ingediend. In concreto komt het voorstel erop
neer dat wanneer een Belgisch bedrijf geld ontleent in
een Nederlandse, Franse of Luxemburgse bank, niet
alleen het kapitaal fiscaal kan worden afgeschreven,
maar ook de intresten. De huidige Belgische wetge-
ving stamt immers nog uit de tijd dat de Belgische
markt ten allen prijze moest verdedigd worden. Nu
moet men zich eerder Europees opstellen en aan de
Belgische bedrijven het voordeel gunnen die de inte-
ressantere voorstellen uit het buitenland bieden.

Les applications pratiques de la proposition de loi
sont nombreuses, car on offre bien des possibilités
financières intéressantes à l’étranger. La proposition
de loi à l’examen a été déposée pour permettre au
public et aux entreprises belges de profiter de ces
possibilités. Cela signifie concrètement que,
lorsqu’une entreprise belge empruntera de l’argent
auprès d’une banque néerlandaise, française ou
luxembourgeoise, elle pourra déduire non seulement
le capital, mais aussi les intérêts. Il faut savoir que la
législation belge date d’une époque où il fallait proté-
ger à tout prix le marché belge. Aujourd’hui, l’on doit
adopter une attitude «européenne» et permettre aux
entreprises belges de tirer parti des propositions inté-
ressantes qui leur sont faites à l’étranger.

II. ALGEMENE BESPREKING II. DISCUSSION GÉNÉRALE

Een lid steunt het wetsvoorstel aangezien het inder-
daad niet meer dan logisch is dat de fiscale wetgeving
wordt aangepast aan de gewijzigde concurrentievoor-
waarden in het kader van het beginsel van het vrije
goederen- en dienstenverkeer binnen de Europese
Unie.

Un membre approuve la proposition de loi, en ce
sens qu’il est logique, selon lui, que l’on adapte la
législation fiscale aux nouvelles conditions de concur-
rence, dans le respect du principe de la libre circula-
tion des biens et des services au sein de l’Union euro-
péenne.

Het is volgens spreker inderdaad niet langer verde-
digbaar dat enkel belastingverminderingen worden
toegestaan voor leningen aangegaan bij Belgische in-
stellingen.

L’intervenant estime en effet que l’idée selon
laquelle l’on ne peut accorder une réduction d’impoˆt
que lorsque l’emprunt en question a été souscrit
auprès d’un établissement belge est devenue insoute-
nable.

Ten gronde heeft de fractie van het commissielid
dan ook geen problemen met dit wetsvoorstel. Spre-
ker vraagt zich af of ook in het buitenland gelijkaar-
dige maatregelen worden genomen die dan in het
voordeel van de Belgische financie¨le en verzekerings-
instellingen kunnen werken. Voorts meent het lid dat
wanneer dit wetsvoorstel wordt aangenomen, ook
het koninklijk besluit WIB 1992 moet worden aange-
past. Ten slotte rijst de vraag of geen andere wetge-
ving al dan niet van fiscale aard dientengevolge moet
worden gewijzigd.

C’est pourquoi le groupe politique du commissaire
ne voit rien à redire à la proposition de loi quant au
fond. L’intervenant se demande cependant si l’on a
pris des mesures similaires à l’étranger qui pourraient
jouer en faveur des entreprises belges des secteurs de
la finance et de l’assurance. Le membre estime en
outre qu’au cas où la proposition de loi serait adop-
tée, il faudrait également adapter l’arrêté royal C.I.R.
1992. Enfin, il y a lieu de se demander s’il ne faudrait
pas adapter d’autres législations fiscales ou autres.

Een commissielid is van mening dat het wetsvoor-
stel volledig past in de filosofie die ten grondslag ligt
aan het vrij verkeer van diensten en kapitalen. Daar-
enboven beoogt het voorstel eveneens de Belgische
instellingen en de buitenlandse instellingen in de
Europese Unie op voet van gelijkheid te behandelen.

Une commissaire estime que la proposition de loi
s’inscrit pleinement dans la philosophie sous-jacente
de la libre circulation des services et des capitaux. En
outre, la proposition vise à instaurer également une
égalité de traitement entre les institutions belges et
étrangères de l’Union européenne.

De minister van Financie¨n verklaart dat de regering
geen bezwaar heeft tegen het voorliggende voorstel.

Le ministre des Finances déclare que le Gouverne-
ment n’a pas d’objection vis-à-vis de la proposition à
l’étude.
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III. BESPREKING VAN DE ARTIKELEN III. DISCUSSION DES ARTICLES

Artikel 2 Article 2

Een commissielid herhaalt zijn vraag of het niet
nodig is om ook het koninklijk besluit ter uitvoering
van het WIB 1992 aan te passen om het in lijn te bren-
gen met de hier voorgestelde wijzigingen.

Un commissaire demande une nouvelle fois s’il ne
serait pas nécessaire d’adapter l’arrêté royal portant
exécution du C.I.R. 1992 en fonction des modifica-
tions qui sont proposées en l’espèce.

Een ander lid verwijst in dat verband naar de toe-
lichting bij het wetsvoorstel (zie Doc. Senaat, nr. 1-
728/1, 1996/1997, blz. 2) : «Het behoort de Koning
om, ter uitvoering van artikel 1466, derde lid, WIB
1992, de uitvoeringsregels van deze wet te bepalen.»
Dit komt dus tegemoet aan de bekommernis van
vorige spreker.

À ce sujet, un autre membre fait référence aux déve-
loppements de la proposition de loi (cf. doc. Sénat,
no 1-728/1, 1996/1997, p. 2) où l’on peut lire ce qui
suit : « Il appartient au Roi de fixer les modalités
d’exécution de la présente loi.» L’on a donc déjà
répondu au souci exprimé par l’intervenant précé-
dent.

De minister bevestigt dat het koninklijk besluit ter
uitvoering van het WIB 1992 zal worden aangepast
aan dit wetsvoorstel.

Le ministre confirme que l’arrêté royal portant
exécution du C.I.R. 1992 sera adapté en fonction de
l’adoption de la proposition de loi.

IV. STEMMINGEN IV. VOTES

De artikelen 1 tot 3 alsook het wetsvoorstel in zijn
geheel worden eenparig aangenomen door de
8 aanwezige leden.

Les articles 1er à 3, ainsi que l’ensemble de la propo-
sition de loi, ont été adoptés à l’unanimité des
8 membres présents.

Dit verslag wordt eenparig goedgekeurd door de
8 aanwezige leden.

Le présent rapport a été approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

De rapporteur, De voorzitter,
Luc COENE. Paul HATRY.

Le rapporteur, Le président,
Luc COENE. Paul HATRY.
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